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Første kapitel

... de mere dødbringende af arterne ...


Jeg traf hende i Metropole Bar på Sixth Avenue.

Jeg stod med ryggen til indgangen og holdt øje med hende i spejlet, mens hun så sig vurderende rundt i lokalet og derpå gik hen mod mig. Hun stilede mod en barstol til venstre for mig, men en sjofelt grinende drukkenbolt fik hende til pludselig at ændre kurs. Et øjeblik senere lempede hun sin næsvise bagdel til rette på barstolen ved siden af mig.

Bartenderens blik, som jeg i mindst fem minutter havde forsøgt at fange, gled forbi mit tomme glas, hypnotiseret af hendes røde hår og hendes grønne kjoles dybe, tungede udringning. Hun var ikke smuk, men hvor mange kvinder er det? Og dog var »tiltrækkende« et ord, der langtfra dækkede. Hun havde grønne øjne, der sad langt fra hinanden og en smule skråt. Hendes næse var lidt for lang, og hendes mund en antydning for stor. Alt dette fulgtes imidlertid med høje bryster, smal talje, svulmende hofter, lange, faste lår og slanke ben.

Hun var – for at sige det lige ud – sexet.

Hun bestilte en Manhattan, og bartenderen forespurgte, hvordan hun nøjagtig ønskede den lavet.

– Det vil jeg overlade til Dem, svarede hun med en lidt sløret stemme, som fik fyren til at rulle med øjnene.

Jeg sagde: – Og når De er færdig med det projekt, kammerat, kunne jeg tænke mig at give Dem det hverv at skænke mig en skotsk whisky med is, hvis det da ikke er altfor megen ulejlighed.

Han hørte mig ikke engang, men det gjorde den rødhårede pige, og hun smilede til mig i spejlet. Jeg smilede igen.

– Brød jeg ind? spurgte hun mit ansigt inde i spejlet.

– De kan ikke gøre for det, svarede jeg. Så drejede jeg rundt på stolen, hun gjorde det samme, og vi så hinanden i øjnene.

Hun havde sovekammerøjne, men der var et lille glimt i dem, som kunne tyde på, at hun havde humoristisk sans. Hun kunne også være en drillepind, afgjorde jeg med mig selv, men ikke af den slags, der ægger én, og derpå sender én ud for at tage et koldt styrtebad – dertil var hendes øjne altfor hede.

– Når han kommer med min drink, sagde hun, – så siger jeg til ham, at jeg ikke vil røre den, før han har bragt Dem Deres whisky.

Jeg så rystet på hende. – Det kan jeg som gentleman skam ikke tillade.

Hendes øjenvipper – og de var lange fra naturens hånd – flagrede et par gange. Så fik morskab smilerynkerne i hendes øjenkroge til at røre på sig, som om hun mente at den titel, jeg havde tildelt mig selv, måske var en let fordrejning af sandheden.

– Vi er stadig væk nogle stykker, sagde jeg. – Og da en gentleman ikke taler til en dame, medmindre han er forestillet for hende på passende måde ... Jeg tog et visitkort op af lommen og rakte hende det.

Forslidte fraser, selvfølgelig, men det var øjensynlig ikke en af mine sprudlende dage. Hun læste mit kort.

– Må jeg beholde dette her, Mr. Kent?

– Ikke hvis De absolut vil være så formel.

Hun smilede. – Men det vil jeg ikke. Hun stak kortet i sin taske. – Forstår De, jeg har aldrig før truffet en privatdetektiv.

– Skuffet?

Vipperne flagrede igen. – Tja, er det ikke lidt vel tidligt at tage stilling til det. Mit navn er for resten Stella Darmish.

Vi udvekslede de sædvanlige »glæder-mig-at-træffe-Dem« fraser. Så kom bartenderen med Stellas Manhattan – han bar den, som var den en offergave til Venus.

– Jeg håber, den er, som De ønsker den, sagde han.

Hun sendte ham et strålende smil. – Jeg skal smage på den, lige så snart De bringer min ven Larry her en scotch on the rocks.

Det blik, han sendte mig, var fuldt af edder og forgift, men han tog mit glas og hentede det forlangte. Jeg skubbede nogle sedler hen til ham, sagde at han kunne beholde byttepengene og koncentrerede så min opmærksomhed om Stella.

Den ene drink trak den anden med sig. Efter den tredje Manhattan begyndte Stellas ben at berøre mine. Da hun havde drukket halvdelen af den fjerde, lå hendes hånd på mit ene ben, og da hun havde drukket ud og var i gang med at spise kirsebærret, spurgte hun: – Hos dig eller mig?

– Hvor bor du? spurgte jeg.

Hun fnisede. – K.F.U.K.

– Hos mig, sagde jeg.

Vi gik så ud på gaden, og jeg prajede en vogn. Stella havde travlt, og det udviklede sig til en hel holmgang på bagsædet. Chaufføren indstillede sit bakspejl, så trafikken bag ved ikke ødelagde hans udsigt. Jeg er sikker på, han var ked af det, da han omsider standsede ud for min bopæl. Mens jeg betalte ham, betragtede han Stella, som stod på fortovet og glattede sin kjole. Han sukkede dybt, rystede på hovedet og sukkede endnu en gang. Han sammenlignede nok Stella med sin kone, og konen kom ind på en dårlig andenplads.

Stella holdt sig tæt ind til mig, mens vi gik op ad trappen. Da jeg stak nøglen i låsen, lagde hun armene omkring mig bagfra og trykkede sig hårdt ind til mig.

– Er du for alvor en gentleman? spurgte hun.

– For ramme alvor, sagde jeg.

– Det var en skam. Hun bevægede sin krop mod min.

– Stella ...

– Ja?

– Der findes også varmblodige gentlemen i denne verden.

Hun lo hæst. – Da jeg ikke er nogen dame, kan du ikke forlange, jeg skal vide noget om det. Hun slap mig. – Nu skal jeg sige dig noget. Lad os tage en hurtig drink, så skal jeg bevise, at jeg ikke er en dame.

Det var helt i orden fra min side. Jeg låsede op, åbnede døren, tændte lysene, og lod Stella gå først ind.

– En rigtig hurtig drink, sagde hun. – Jeg er lige ved at nå grænsen. En enkelt til vil gøre udslaget.

– En Manhattan til?

– Det tror jeg ikke. Har du skotsk whisky?

– Ja.

– Så skænker jeg en til dig og en til mig. Hun gik hen til mig, stillede sig på tåspidserne og kyssede mig. – Led mig bare i retning af flasken.

Jeg drejede hende rundt og sendte hende i den rigtige retning med et klaps i bagen. Hun gik hen til barskabet, åbnede det, tog en flaske Teacher’s frem.

– Med is?

– Tør, tak.

– All right.

Jeg satte mig i min røde yndlingsstol, hvorved jeg vendte ryggen til hende, men jeg kunne se hende i spejlet. Jeg iagttog hende, mens hun skænkede whisky i to glas; og jeg så det hvide pulver drysse fra hendes hånd ned i den ene drink.

Det rimede. Det hele havde været lige en tak for nemt.

– Her har vi dem, sagde hun, idet hun gik hen mod mig og uden om stolen.

Jeg rejste mig og tog mod det glas, hun rakte mig.

– En skål for os to, hviskede hun.

Jeg hævede glasset, førte det mod mine læber. Hun var dygtig. Hendes øjne røbede intet, selv ikke da glassets kant berørte min mund.

– Vent et øjeblik, sagde jeg og sænkede glasset – selv da fortrak hun ikke en mine.

– Ja, sagde hun og flagrede med de lange vipper.

– Lad os drikke en bayrisk kærlighedsskål.

– Det lyder godt, sagde hun og flagrede lidt mere. – Hvad er det for noget?

– Jo, forstår du, man stikker sin arm – drikkearmen – ind under den andens, og så hilser man ved at drikke af hinandens glas.

Hun lo. – Der kan man se! Hun vendte sig om og opdagede vægspejlet. – Du har indrettet det altsammen helt rigtigt, hvad? Du så mig.

– Hvorfor gjorde du det, Stella?

Hun trak på skuldrene. – Det er dig, der er detektiv.

– Jeg kunne tvinge dig til at drikke det.

– Det ville jeg ikke have noget imod. Det er kun et hovedpinepulver, forstår du.

– Javist, ja.

– Det er det virkelig.

– Uddeler du hovedpinepulvere til dine mandlige venner uden så meget som først at spørge, om de har hovedpine?

– Hvis du ikke tror mig ... Hun satte sit glas fra sig og rakte ud efter mit.

Jeg lod hende tage det. Jeg ville have væddet, hvad det skulle være på, at hun ville have tabt den drink på gulvet. Jeg ville have tabt. Hun lagde hovedet tilbage og skyllede drink’en ned.

– Der ser du, Larry.

– Jeg forstår det ikke.

– Jeg sagde dig jo – det er bare et ... et hovedpine ... Hendes øjne blev store. – For pokker, jeg ... Hendes øjne rullede rundt, og hun faldt om på gulvet.

Jeg knælede ned ved siden af hende og greb hendes håndled. Pulsen var stærk. Så hørte jeg en svag lyd bag mig – bag min soveværelsedør. Jeg rystede min arm, og den lille, toskuds Derringer gled ned i min hånd, samtidig med at jeg vendte mig – netop som soveværelsedøren gik op.

En høj, udtæret mand stod foran mig. Hans ansigt var mærkeligt rynket, som om der var lidt mere hud, end knoglestrukturen kunne holde udspilet.

– Hun vil være all right igen om lidt, sagde han udtryksløst. – Det er et stærkt sovemiddel, men ikke særlig farligt.

– Hvem fanden er De?

– Mit navn er Cartwright. John Cartwright.

– Og hvordan har De båret Dem ad med at komme ind, Cartwright? Det er en tre hundrede dollars lås, jeg har på min dør.

– Ja, og det er en fremragende lås, det kan De roligt tage mit ord for. Det tog mig hele fem minutter at klare den. For resten behøver De ikke den tingest der. Det er en Derringer, ikke? Et nødvåben, hvad? Jeg går ud fra, at De bærer et langt stærkere våben – måske en .45’er?

– Korrekt. Men denne her kan klare sagen. På så kort afstand vil den sende Deres adamsæble ud gennem bagsiden af Deres hals.

Han smilede. – Det ville den vel.

– Lad os komme til sagen, hvad? Hvad skal alt dette her betyde?

Hans smil forsvandt ikke. – Måske kan De fortælle mig det.

– Ja, det er jo temmelig indlysende, at jeg burde have ligget der på gulvet i stedet for Stella.

– I så fald ville Miss Darmish og jeg være forsvundet ud af Deres lejlighed og ud af Deres liv, Mr. Kent. De ville aldrig have truffet mig.

– Hun sagde, det var et hovedpinepulver.

– Fordi det var det, jeg havde sagt til hende. Han så ned på hende. – Lidt søvn vil ikke gøre hende nogen skade.

– All right, men nu ligger hun altså der på gulvet, og jeg har en Derringer rettet mod Deres strube. Hvad er så næste punkt på programmet?

– Tja ... Hans højre hånd gled op mod brystet.

– Rolig, sagde jeg og viftede med Derringer’en.

– Jeg vil bare tage noget op af min inderlomme, Mr. Kent.

– Hvis det er et våben, er De død.

– Jeg bærer aldrig – nå ja, yderst sjældent – våben. Han stak hånden ind under jakken og trak den meget langsomt ud igen.

Jeg så et bundt grønne pengesedler. Han kom nærmere hen til mig, lagde seddelbundtet på armen af den røde stol.

– Et tusind dollars, Mr. Kent.

– Og så?

– For at tjene dem, behøver De blot at demonstrere Deres dygtighed i nærkamp.

Han gjorde et udfald. Jeg lo så voldsomt, at jeg var lige ved at tage Derringer’en.

– Demonstrere?

– Ja.

– Hvor?

– Her.

Jeg tog hans blyantstynde skikkelse i øjesyn og så intet, der kunne tyde på, at et karatehug ikke ville få ham til at gå midt over.

– Hvad vejer De, Cartwright?

Nu var det ham, der lo. – Troede De, at jeg ... Nej, nej, Mr. Kent. Mine læger forbyder mig desværre enhver form for motion. Der er imidlertid tidspunkter, da jeg kan blive udsat for forskellige former for vold ...

– Det tror jeg gerne, brød jeg ind med et blik på Stella, som nu snorkede.

– Og så, fortsatte han, – benytter jeg mig af mænd, som er bedre udrustet til den slags. Rynkerne i hans ansigt lagde sig i nye folder, da hans tynde læber strakte sig i et smil. Han hævede stemmen. – Edward.

En tyr af en mand kom ud fra mit soveværelse.

– Edward, det er Mr. Larry Kent.

– Goddag, Mr. Kent. Edward talte som en robot, og som en robot bukkede han stift fra taljen.

– Det glæder mig at gøre Deres bekendtskab, sagde jeg i min mest formelle tone. Så vendte jeg mig mod Cartwright. – Det er vel nok en mand.

Og det var han – hvis man valgte at overse den lave, abeagtige pande, de tomme, grå øjne og det slappe hageparti. Det øverste af hans hoved for formet som spidsen af et .45’er projektil og var lige så blottet for hår. Han havde små, flade ører, en lille bitte næse med enorme næsebor og absolut ingen hals. Hvordan fanden kan man placere et godt karatehug, hvis en mand ingen hals har?

Jeg noterede mig hans skrånende skuldre, de svulmende armmuskler. Han var iført en stram, sort sweater med rullekrave. Sweateren fremhævede den brede brystkasse og de smalle hofter. Maven var flad og utvivlsomt hård. Lårmusklerne svulmede og spilede buksebenene ud. Han havde sorte gymnastiksko på fødderne.

– Et tusind dollars, sagde Cartwright.

– Kun for at prøve kræfter med Edward?

– Ja.

– Uanset om jeg vinder eller taber?

– Javist.

– Det kan jo være, sagde jeg, – at jeg kan klare ham.

Edwards ansigt fortrak sig i et smil – en idiots smil.

– Som De ser, sagde Cartwright, – er Edward stærkt i tvivl om det.

– Med god grund, sagde jeg. – Han er ikke det mest sårbare eksemplar af menneskeracen, jeg er truffet på. Ingen hals at hugge efter, en hage, der sandsynligvis er blottet for nerver, klippehårdt kranium. Jeg tog et nyt overblik over ham. – Det ville være håbløst at bearbejde hans bryst og mave. Skridtet plejer at være et godt sted at gå løs på, men jeg tror, at Edward bærer en metalbeskytter.

– Det gør han, nikkede Cartwright.

– Det er selvfølgelig andre dele af kroppen – øjnene, lige under ørerne, rygraden, knæene, fødderne – men jo færre svage punkter, man har, jo bedre er man i stand til at beskytte dem.

– Sandt nok, indrømmede Cartwright.

– Så er det spørgsmålet om Edwards vægt. Han er et par tommer mindre end jeg, men jeg vil gætte på, at han er mindst halvtreds pund tungere.

– Jeg vejer to hundredeogtres, sagde Edward stolt.

– Jeg ligger lige under to hundrede.

– Vægt er ikke altid den afgørende faktor i nærkamp, sagde Cartwright. – Den tungere, mere klodsede mand er dårligst stillet.

– Ja, men jeg tror ikke, at Edward er klodset.

– Træner De på et institut, Edward?

– Hver dag, Mr. Kent, svarede han og nikkede ivrigt med sit tunge hoved.

– Vægtløfning?

– Kun lidt. Jeg kan bedst lide ringene og parallelstængerne.

– Løber De?

– Noget.

– Hvad er Deres bedste tid?

– Ti-seks.

– Det er meget hurtigt for en mand af Deres størrelse. Har De nogen sinde spillet fodbold?

– I High Scool.

– Som hvad?

– Fullback.

– College?

Edward rystede på hovedet og så ulykkelig ud. – Jeg nåede ikke længere end til første år i High School. Mine karakterer var for dårlige.

– Scorede De ofte?

– Temmelig.

– Det tror jeg gerne. Og hvis De var kommet på college, ville De være blevet taget til professionel. Bokser De på instituttet?

Idiotsmilet kom igen til syne. – Med folk, som ikke kender mig.

Cartwright hostede.

– Jeg forstår, sagde jeg. – Folk, som kender Dem, tør ikke give sig i lag med Dem.

– Somme tider gør de, sagde Edward. – Men jeg må først love, at jeg ikke vil støde til.

Jeg så på Cartwright. – Kun tusind dollars for at vove livet?

Edward sagde: – Jeg ville forsøge ikke at gøre Dem for meget fortræd.

Jeg smilede til ham. – Det ville De glemme i samme øjeblik, jeg ramte Dem, så det gjorde ondt, og jeg ville gøre mit bedste for, at det virkelig skulle gøre ondt.

Cartwright sagde: – Edward lystrer mit mindste vink. Jeg skulle nok sørge for, at han ikke mistede besindelsen.

Jeg tog endnu en gang Edward i øjesyn fra top til tå. – For tusind dollars? Jeg vendte mig mod Cartwright og rystede på hovedet. – Nej tak. Tag Deres penge og Deres sovende skønhed med Dem og gå.

Den udtærede mand nikkede, og hans dybtliggende, mørke øjne udtrykte anerkendelse. – Glimrende, Mr. Kent, glimrende. Fortræffelig holdning. De giver mig det indtryk, at De har fuld tiltro til Dem selv, at De føler, at De om nødvendigt kunne klare Edward i nærkamp.

– Jeg indlader mig ikke på den slags forudsigelser. Der er bare ikke nogen mening i det. Denne her ... jeg viftede med det lille våben. – ... taler for mig i øjeblikket.

– Rigtigt. Cartwright så tankefuld ud. – Måske skulle jeg have budt Dem fem tusind.

– For meget. De tusind stempler Dem som excentriker. Fem tusind ville placere Dem blandt de splittergale.

– Jeg kan forsikre Dem, at jeg har min sunde fornuft i behold. Alt, hvad jeg foretager mig, gennemtænker jeg på forhånd meget omhyggeligt.

– De skulle have tænkt Dem meget mere om i dette tilfælde. Jeg behøver bare at tage den telefon og ...

– Og, afbrød Cartwright mig, – mine sagførere ville i løbet af nul komma nul have Dem ude i alle mulige vanskeligheder. Det kan De roligt tage mit ord for.

Det gjorde jeg. Men jeg sagde ikke noget. Vi stod der og stirrede hinanden ind i øjnene. Langt om længe sagde Cartwright:

– Nu da – hm – de forberedende øvelser er overstået, vil jeg gerne engagere Dem.

Jeg lo en kort latter. – De er grundkomisk.

– Er der noget komisk ved ti tusind dollars, Mr. Kent?

– Hvad har De i tankerne denne gang – en kamp med en gorilla?

– Jeg sagde Dem jo – de indledende skridt er tilbagelagt.

– All right – og hvad er så hovedsagen?

– Jeg ønsker, De skal redde mit liv. Og lader det sig ikke gøre, skal De sørge for, at politiet får overdraget den mand, som dræber mig.







Andet kapitel

... sovende skønheds kys ...


Det var hans alvor. Det var der ingen tvivl om.

– Skal vi diskutere sagen?

Jeg trak på skuldrene. – Jeg skal have en kop kaffe. De kan sige frem, hvis De har lyst.

– Glimrende. Cartwright så ned på Stella, som stadig snorkede. Han rynkede panden. – Edward, tag lige og læg hende op på sofaen, vil du?

– Selvfølgelig, mumlede Edward. Han knælede ned, lagde sine arme om Stella, der lå helt stille, og løftede hende op som havde hun været et spædbarn.

– Lad os gå ud i køkkenet, sagde jeg og viftede med Derringer’en til tegn på, at Cartwright skulle gå foran mig. Jeg bevægede mig i takt med ham, mens jeg hele tiden sikrede mig, at jeg ikke vendte ryggen til hverken ham eller Edward. – Sæt Dem, sagde jeg, da vi var kommet ud i køkkenet.

Han satte sig, og jeg tændte under kedlen.

– Pulverkaffe, sagde jeg. – Vil De have en kop?

– Tak, Mr. Kent, men ... Han trak på skuldrene. – Mine læger er fulde af forbud.

Jeg tog et krus ud af skabet, kom kaffe og sukker i det, og stillede det på bordet, mens jeg hele tiden sigtede på Cartwright med Derringer’en. Det syntes mest af alt at more ham.

– Jeg venter, sagde jeg.

– Er De interesseret i mit forslag?

– Det kan De tro.

– Storartet.

– Men tro ikke, at det er ensbetydende med, at jeg accepterer Dem som klient. Jeg forbeholder mig ret til at ...

– Ja, jeg er klar over, at De vælger Deres klienter med omhu. Faktisk noterer jeg mig med glæde, at De gør alt med den største omhu. Han nikkede mod Derringer’en. – Der har ikke været et sekund, hvor det våben ikke har været rettet mod et vitalt punkt på min krop.

– Lad os så komme til detaljerne, Cartwright.

– Javist. Jeg går ud fra, De gerne vil vide, hvordan jeg tjener mine penge.

– Det er et godt udgangspunkt.

– Jeg handler med mange ting, Mr. Kent. Jeg investerer, spekulerer, køber og sælger.

– Hvilket ikke siger mig den mindste smule om Dem.

– Jeg forsøger at give Dem en bred oversigt. I særdeleshed handler jeg med antikviteter og kunstgenstande. Måske har De hørt om Babylon Toy Factory?

– Jeg har set bygningen. Den ligger lige ved Long Island Expressway.

– Ja. Nå, men det er min fabrik. Vi laver ganske vist legetøj der, men det er kun en lille del af forretningen, selv om legetøjsfabrikationen optager størstedelen af pladsen. Der ligger nogle store lokaler på tredje sal, hvor et par hundrede mand laver »antikke« møbler og forskellige dekorationsgenstande. Ved hjælp af en proces bliver træet forsynet med ormehuller, som kun enkelte eksperter i stand til at skelne fra de virkelige.

– De er en svindler, Cartwright, sagde jeg.

– På sin vis, ja, svarede han elskværdigt. – Man kan imidlertid også se sagen fra en anden synsvinkel. De mennesker, som køber mine ting – og endnu vigtigere ... deres venner, som kommer og beundrer tingene – er fuldt og fast overbevist om, at de har erhvervet sig ægte antikviteter. De køber dem naturligvis gennem velmeriterede antikvitetshandlere over hele landet. Det er et større foretagende. Så har jeg i øvrigt nogle bibeskæftigelser.

– Det tror jeg inderlig gerne.

– Jeg køber og sælger for eksempel smykker.

– Tyvekoster?

– Jeg stiller aldrig spørgsmål.

– De er altså hæler.

– Jeg er forhandler, sagde Cartwright med en tør latter. – Se ikke så selvretfærdig ud, Mr. Kent. Jeg beder Dem ikke om at tage del i mine forretninger. Er det nødvendigt at billige en mands baggrund, før man indlader sig på at redde hans liv?

Der var noget i det, han sagde, og jeg vedgik det med et nik.

– Tak.

– Et øjeblik, sagde jeg. – Der er forskelligt, jeg gerne vil spørge Dem om.

– Naturligvis.

Kedlen begyndte at fløjte. Jeg slukkede for gassen og hældte kogende vand i kruset.

– Først og fremmest, sagde jeg, – hvorfor netop mig? En mand som De må have masser af forbindelser.

– De har ret, Mr. Kent. Jeg har masser af forbindelser, men hvor skal jeg vende mig hen? I hvilken retning? Jeg ved ikke hvem, der vil dræbe mig.

– Er De sikker på, at nogen vil det?

– Forleden dag, da jeg gik over fortovet hen mod min indgangsdør, susede en kugle forbi mit hoved i få tommers afstand. Kort forinden var der blevet pillet ved styretøjet i min yndlingsvogn; til alt held kørte jeg kun med en fart af tyve miles, da styringen svigtede. Vognen brasede gennem et buskads og blev standset af et træ. Hvis styretøjet havde svigtet cirka en mile længere fremme, havde jeg været på vej ned ad en stejl bakke med klippevæg til den ene side og en dyb kløft til den anden.

– Hvor bor De?

– Ja se, jeg har to hjem. På det tidspunkt opholdt jeg mig på min ejendom i Mt. Kisco. Som regel bor jeg på Long Island i mit andet hjem, som kun ligger en mile fra fabrikken.

– Hvem bor der sammen med Dem?

– Min kone, Gloria. Vi har en datter, som er på skole. Det vil sige, jeg har en datter. Gloria er min anden kone, forstår De.

Jeg nippede til kaffen. – Tjenestefolk?

– Tre fastboende. En chauffør – han kører for min kone – en husassistent og en alt-mulig-mand. Så er der nogle andre, som kun er der om dagen; en gartner, en kokkepige og et par stykker til. I Mt. Kisco er der kun en enkelt mand, som bor i huset, har tilsyn med det og udfører alt forefaldende arbejde. Når Gloria kører derop, tager hun som regel pigen med.

– Stoler De på Deres tjenestefolk?

– Jeg stoler ikke på nogen, Mr. Kent.

– End ikke Deres kone?

– Gloria er en ung, smuk kvinde.

– Og så?

– Jeg nærer ingen illusioner med hensyn til, hvorfor hun giftede sig med mig. Og jeg tvivler på, at hun vil bære sorg ret længe, hvis jeg dør.

– Kommer De godt ud af det med Deres datter?

– Hun hader synet af mig. Carols mor tog livet af sig for hen ved femten år siden. Carol giver mig skylden. Mit udseende var i øvrigt ikke så lidt mere tiltrækkende dengang.

– Hvordan er Deres datter stillet rent økonomisk?

– Hendes mor sørgede for, at der blev sat en ganske anstændig sum fast til hende. Carol får tusind dollars om måneden. Hun ved, hun når som helst kan få penge af mig, men hun har aldrig bedt om tilskud.

– Sætter hun sig nogen sinde i forbindelse med Dem?

– Aldrig.

– Sender ikke engang et julekort eller ...

– Overhovedet intet, sagde Cartwright kort. – Hør her, Mr. Kent, vi behøver ikke at beskæftige os med min datter.

– De sagde, De ikke havde noget begreb om, hvem der stræbte Dem efter livet. De hævdede, at De ikke stolede på nogen. Jeg ønsker blot at konstatere hvor megen sandhed, der er i den sidstnævnte påstand.

Det kommenterede han ikke. Jeg drak lidt mere af min kaffe og fortsatte: – De siger, hun er på skole. Hvilken?

– University of Southern California. Hun er senior ... og hun klarer sig vældig fint.

– Hvor ved De det fra, når De ikke har forbindelse med hende?

– Jeg har folk, der holder øje med hende.

– Jaså. Jeg tændte en cigaret. – Gå videre, Cartwright. Han studerede sin hænder – først bagsiden, så håndfladerne. Omsider knyttede han dem og lod dem falde ned i skødet. Så løftede han hovedet og mødte mit blik.

– Det er ikke nogen rar fornemmelse at vide, at nogen stræber én efter livet, Mr. Kent.

– Sikkert ikke.

– De behøver ikke at sige »sikkert«. De ved udmærket godt, hvordan det føles ... De har stået på Mafiaens drabsliste. Aviserne var fulde af det for et års tid siden. Han tav et øjeblik, og der var noget, der lignede respekt i hans øjne. – De blev slettet af den liste. Kun en meget usædvanlig mand kan gennemføre den slags.

– Nyhedsmedierne klarede det for mig. De lod hele verden vide, at Mafiaen ønskede min død. Jeg var for farlig at røre. Det er det hele.

– Jeg tror, der var mere, der gjorde sig gældende. Jeg fulgte udviklingen meget nøje. Jeg var dybt interesseret i den sag. Det, der gjorde mest indtryk på mig, var Deres holdning, De var ikke bange. De stod fast på Deres. Og det var ikke tom snak. Jeg vil indrømme, at jeg på det tidspunkt troede det, men ikke nu.

Jeg tømte kruset for kaffe. – Komplimenter kommer De ingen vegne med, Cartwright.

– Jeg er klar over, at De ikke kan lide mig, Mr. Kent.

Jeg sendte ham et blik, der udtrykte rendyrket forbløffelse. – Hvor kan De dog sige sådan noget? De har jo været yderst elskværdig. De engagerede en yndig pige til at give mig en sovedrik, og De medbragte en King Kong en miniature til at slå mig fordærvet.

– Prøver.

Jeg hamrede min knyttede hånd ned i bordet. – Jeg holdt op med at aflægge prøver, da jeg gik ud af skolen. Hvis De er så bange for at blive myrdet, hvorfor henvender De Dem så ikke til politiet?

– Når De er i vanskeligheder, går De så til politiet?

Jeg kunne ikke tilbageholde et smil. – All right, et point til Dem, men det er også det hele. Jeg slukkede min cigaret. – Hvad sker der, hvis jeg siger nej?

– Så går jeg, og De ser mig ikke igen. De tusind dollars er godtgørelse for den ulejlighed, jeg har forvoldt Dem.

– Med yderligere tusind dollars i forskudshonorar vil jeg påtage mig sagen, erklærede jeg.

Han smilede.

– Dertil kommer hundrede dollars om dagen plus omkostninger, og ti tusind i bonus, hvis jeg opklarer sagen.

Han så nedtrykt på mig. – Hele mit liv har jeg betalt, når resultaterne forelå.

– Måske. Men De er i øjeblikket en køber på en sælgers marked. Og husk, det er måske Deres liv, De køber.

Det vrantne udtryk forsvandt. – Et udmærket salgsargument, Mr. Kent. Godt. Han stak hånden i inderlommen og kom frem med endnu et bundt nye pengesedler. – Tusind dollars til. Hvornår kan De tage fat?

– Når som helst, De ønsker det. Men jeg vil lige slå fast, at hvis jeg ikke synes om, hvad jeg får at se, beslutter jeg mig måske til at droppe sagen uden varsel.

– Forstået. Kan De være på min fabrik klokken ni i morgen tidlig?

– Ja.

– Fint. Jeg skal sørge for, at en mand venter Dem ved indgangen. Opgiv blot Deres navn, så viser han Dem vej til mit kontor.

– Og i mellemtiden sørger Edward vel for Deres sikkerhed?

– Ja, det gør han. Han så på Derringer’en. – Mener De, at De stadig har brug for den der?

Jeg lod det lille våben glide op under min manchet og gjorde det fast i elastikanordningen.

– Tak, sagde Cartwright.

– Selv tak.

– Jeg må gå. Jeg har nogle vigtige aftaler.

Sammen forlod vi køkkenet. Edward sad i min yndlingsstol i opholdsstuen. Stella snorkede på sofaen. Edward sprang hurtigt op, da han så Cartwright.

– Klokken ni i morgen tidlig, sagde Cartwright.

– Jeg skal nok være der.

– Fint, fint. Han vendte sig mod sin livvagt. – Som du sikkert har opfattet, Edward, er Mr. Kent nu med på holdet.

Edward nikkede og gryntede på en måde, som ikke antydede, hvad han mente om det. Cartwright nikkede farvel til mig og gik hen mod døren, som Edward åbnede. Hans ansigt var fuldstændig udtryksløst, da han fulgte efter sin boss ud.

Klokken var elleve aften. Jeg tændte for fjernsynet, da nyhederne skulle komme og så bagefter et stykke af en gammel film. Stella snorkede stadig. Jeg lukkede for kassen, klædte mig af inde i soveværelset, tog en badekåbe på og gik ud i badeværelset for at få et styrtebad. Bagefter satte jeg vækkeuret til at ringe klokken halv otte, hvorpå jeg krøb i seng. Stellas snorken lullede mig i søvn.

Men der var noget andet, der vækkede mig – en rykken i min arm. Jeg åbnede øjnene, og der stod Stella. Et eller andet sted mellem sofaen i opholdsstuen og min seng havde hun skilt sig af med den grønne silkekjole og hvad der ellers havde afholdt hende fra at være kun Stella.

– Det var fandens til hovedpinepulver, sagde hun.

– Det kan man roligt sige. Det kom til at koste tusind dollars. Hvor hører du for øvrigt hjemme i dette her?

– Jeg arbejder for Mr. C.

– Og hvad består det arbejde i?

Hun løftede på sine nøgne skuldre, hvilket fik yndige ting til at ske umiddelbart nedenunder. – Åh, tilfældige job. Der er altid en eller anden, der skal underholdes. Hvad skete der?

– Jeg blev medlem af holdet.

– Det tænkte jeg nok, du ville blive. Hun smilede. – Som den ene holdkammerat til den anden – hvad med en lille træningskamp.

Hun var ikke videre subtil.

Men hun var yderst effektiv.




Tredje kapitel

... dø, Kent, dø ...

Stella vækkede mig igen klokken fire, og derpå var det vækkeurets tur klokken halv otte. Stella sov, og hun sov endnu, da jeg var påklædt og parat til at gå. Jeg efterlod et par linjer til hende, hvor jeg takkede hende for træningskampene og bad hende lade, som hun var hjemme. Så gik jeg ned til garagen, satte mig ind bag rattet i min hvide Corvette og vendte næsen mod Long Island Expressway.
Jeg ankom til Babylon Toy Factory’s parkeringsplads et par minutter i ni. Jeg opgav mit navn til portvagten, og han vinkede mig ind. I samme øjeblik kom en væver, lille mand ud fra hovedbygningen og gik hen mod mig.
– Mr. Larry Kent?
– Ja.
– Mit navn er Kenton. Mr. Cartwright bad mig om at hente Dem.
Vi gik ind på fabrikken. Der var teddybjørne og farvestrålende legetøjsbiler i stribevis på samlebåndene. Hundreder af mandlige og kvindelige arbejdere var travlt beskæftigede. Jeg fulgte Kenton hen til en elevator, og vi gik ind i den. Han trykkede på en knap.
– Jeg kan forstå, at De er privatdetektiv, Mr. Kent.
– Ja, det er jeg.
– Jeg havde ikke drømt om, at Mr. Cartwright nogen sinde kune finde på at ansætte privatdetektiv.
Jeg smilede og trak på skuldrene. – Men sådan kan det gå.
– Der har ingen problemer været her i huset, så vidt jeg ved ...
– Så er vi der, sagde jeg.
– Åh – ja, det er vi jo også!
Kenton trykkede på knappen, som fik dørene til at glide til side, og vi trådte ud i en lang, bred gang. Han viste vej til en dør i gangens fjerneste ende og bankede på.
– Kom ind, lød Cartwrights stemme.
Kenton åbnede ind til kontoret og trådte til side for at lade mig gå ind, så lukkede han døren efter mig. Selv blev han udenfor. Cartwright sad ved et gråt metalskrivebord. En lille, kraftig fyr med lyst, karseklippet hår sad ved siden af skrivebordet. Han havde skarpe, blå øjne, som undersøgte mig indgående.
– Mr. Kent, Stan Desmond, sagde Cartwright. – Stan er min højre hånd.
Desmond nikkede kort til mig, så jeg lod min hånd blive hængende ned langs siden og gengældte nikket.
– Jeg har lige forklaret Stan, hvorfor jeg har engageret Dem, sagde Cartwright og tilføjede hurtigt: – For at stramme vore sikkerhedsforanstaltninger, undersøge om tyverialarmsystemet kan forbedres og alt den slags.
– Vi har været udsat for ét røveri i løbet af fem år, sagde Desmond i en barsk tone. – Nogen brød ind og stjal for hundrede dollars legetøj. Hundrede dollars! Jeg tør holde noget på, at det er hvad De mindst tjener på én dag, Kent.
– Jeg tænker på fremtiden, sagde Cartwright. – Vor antikvitets-foretagende vokser stærkt. Vi ligger inde med en mindre formue i krystal og halvædelstene. Et røveri nu, som blev begået af tyve, der vidste, hvad de var ude på, kunne let komme til at koste os tredive-fyrre tusind dollars.
– Vi har vagter gående.
– Det havde vi også, da legetøjet blev stjålet. De anede end ikke, at der havde været indbrud.
Desmond gryntede bare. Det var tydeligt, at min tilstedeværelse var ham stærkt imod.
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